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THE WANETSI DIALECT OF PASHTO 


ine the very extensive territory to the south and west of Wazi- 
ristan where ‘soft Pashto is spoken, the Linguistic Survey ot 
India gives specimens only of what is called the 'Pishin and Kandahar 
Dialect. Vol. X, p. 112, however, some remarks are quoted from Mr. 
(now Sir) Denys Bray's 'Report on the Census of Baluchistan for 1911', 
giving a few instances of quite important dialectical variations among 
the Какагѕ, Tarins, Shéranis, and other Pathan tribes of Northern 
Baluchistan. Summing up, Sir Denys says: 'These are of course but 
a few local dialects gathered from the bunch — just enough to show 
that grubbing into the Pashto dialects of Baluchistan would not be 
labour lost’. 

The materials which I collected during a short visit to Baluchistan 
іл 1929, on behalf of the Norwegian Institute for Comparative Research 
in Human Culture, fully bear out this remark. 

In the subdialects we find varying treatments of initial groups 
of consonants. E. g. wlast, “wlast, hvast, lwést, hwést ‘a span’, nmar, 
ymar, bnar, mér ‘sun’, птаѕаї, ymasai, n^masai, masat, {masai, nwasai 
‘grandson’. The Shéranis, and several Kakar clans, still pronounce 
the w in wse/, "Se/! etc. ‘20’: Standard Psht., and all dialects recorded 
till now, 3e/ etc. Many Kákars pronounce prnzdst ‘50’, either < Av. 
Pan¿asatəm (Stand. Pshi. panjós, pinjós, cf. Skr. pancásat-) or, less 
probably, formed on the analogy of ca/wést, calwast ‘о’. Regarding 
wlar ‘went away’ v. below p. 191. 

! This form definitely disproves the derivation of sel, #7 < Av. iit, proposed by 


Bartholomae, IF 42, 130 sq. 
? A few words trom this dialect are quoted in the gazetteer of the Sibi District. 


det 
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Ce maru-i u-xwarola, пә doyð sar9, wo də koli xalko tolo dawn wu-krola. 
Doy Purdàl u-weyel če: ,,Dàs& dawá wu-k5, бе day do malək zwai po 
xér o xeryüt sre ré-8i xpol watan la.“ 

30. Po dë kë days xalko u-wayel бе: „Də ta zwai ..., do mug do 
zamé o də manzolos dér kar pē bande iran Sawai dai, pa koma waza era 
te dai dolta ništa dai. Рә dé waza бе агшёёа be dolta zwai do mug 
sra рә uzra kë nást wu, o gana o məšxəla be yë kawula.“ 


these men and the village-people all of them invoked the blessings. 
And Purdil said: ,,Make this pruyer, that the son of the hesdman may 
return sound and well to his country." 

30. Thereupon the people suid: ,,As for your son, in our assemblies 
and parties many affairs have become spoilt on account of him, for 
this reason that he is not here any more!). The reason is that [your] 
son always used to sit with us in the guest-house, taking part in 
deliberations and conversations." 


1) E have translated this anacoluthic sentence as literally as possible. 
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Mention may also be made of the transition of w- > b- before г, y 
in Tor Tarin (Pishin], and Achakzai (Chaman): óverézani ‘I fear’, bidve- 
ium Cl fall asleep’, in the latter dialect also буе ‘hair’. The Kakap 
forms are wyardiam, widdiam, wyésta etc. Chiefly among Kakars is 
found the development ve, yi> gi, е. g. grawyt ‘collar-bone’ (grswwë), 
hurwidalgi di "have been heard’ (arwédol(y)i etc.). The d of myardgam etc. 
(Bray 1. c. r"sugam ‘I arrive’) is found among the western Kakars, the 
preterite is, however, uverédam. On Какаг informant pronounced i, ё 
for Stand. Psht. #, б, just as the Wazirs etc. further north. The same 
man gave the interesting form p/yar ‘father’ (Stand. Psht. p/ar). 

But I do not intend in this place to give any detailed analysis 
of the Psht. dialects of Baluchistan. There is, however, one dialect 
mentioned by Bray which is of some special interest. This is the 
‘Tarind’, or 'Chalgari' dialect, as a specimen of which he quotes a 
few lines from the parable of the Prodiga! Son. According to Bray 
‘this jarring gibberish ... is less a Pashto dialect than a hotchpotch 
of execrable pronunciation and still more execrable grammar. It is 
spoken by the Vanéchi_ and Makhiāni of Shahrig and Duki, and it 
looks mighty like proof positive that these so-called Spin and Tor 
Tarin are not Tarin at all... but Indians and possibly Jatt... who 
have become affiliated to the Pathàns, bu: have still to assimilate the 
language of their adoption’. 

Even among the small number of words given by Bray’, forms 
such as Pryür ‘rather’, warga ‘hunger’ gave the impression of being 
no mere corruptions of the corresponding Psht? p/ar, шәЗаг, but seemed 
to represent an independent development. 

l got hold of a speaker of this dialect in Quetta, and 1 stayed 
for one day іп Harnai (east of Quetta, 30° 6'—67' 57, on the loop- 
line Bostan-Sibi. This village is in the centre of the country where 
the dialect in question is spoken. I conversed with five Spin Turins 
(of the Maxvanai and Addulainar clans!, two Hanécars* (one of them 
of the AMoràna: clan), “one Sayyid, and one akar. Some of them 

3 In this article Psht. denotes Standard Fashto, or the ordinary Pashto dialects 


in general, as opposed to Wanetsr. 
* Probably also Tarins in the wider sense of the word, 


[ 
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came from Harnai GdrzaZAií), or the surrounding villages, some from 
Spin Tangi, s. of Harnai, and one from a village near Ziàrat U'wos£i), 
some eighteen miles n. of Harnai. The language of my inlormants 
was comparatively uniform, and I have not considered it necessary 
to distinguish between them in these preliminary notes. 

I think the name HZ/anëci, which was actually used by the speakers 
of the dialect, is more satisfactory than Zarinó, considering the fact 
that all Tarins do not speak this dialect. The name Shalgari 1 did 
not hear. One of my informants, at least, considered Wan. to be a 
language distinct from Psht., and told me that ‘Silman Sahib’? had 
tried to learn it some sixty years ago, but with scanty success. 

Wanétsi certainly has some claim to be considered a separate 
language; at any rate it occupies a far more independent position 


than any other known dialect of Psht. Cf. e. g. Wan.: Samze o xwaria 
Su» de yósin ‘they drink buttermilk and sweet milk’, and waguri či cat 
lzidi mos pivar ya di ‘in the village many bulls belong to our father’ 
with Stand. Psht. *3/0pibé au xwüis Sauda c$i, and *ра kal kše jmūż da 
plar dér ywayi di. The dialect has been overlaid with Psht. words to 


such an extent that it is frequently difficult to extricate the original Wan. 


forms; but a short survey of the main phonetical and morphological 


forms will suffice to show that W'an., although being intimately 
Hosp шры ee 22 с шнш л s 
related to Psht., has branched of before some of the characteristics 


of that language had been fully developed. 


Phonology. 

Vowels. The vowel system of Wan. is, broadly speaking, the 
same as that of Psht. Thus lr. á results in б: d0a(h) ‘water’, calór ‘4’, 
tor ‘black’ ("ar <“gir}, mör ‘mother’; but after *xw- : xür, хдл ‘sister’. 
-Йт < -ām is less narrow than is the case in Psht.: són, nim ‘name’, 
zóm ‘son іп law’, »imi '[ find’ (but mind kar found’). Note 3502 `6, 
бэ ‘8’ (with ó from dwa '7'?). 

The most striking peculiarity of the Wan. vowel system 15 the 


rarity of г epenthesis and -umlaut. Not only do we find e g. /ar 


! Sir Robert Sandemar, the pacificator of Baluchistan. 
1 ara in the Damar dialect from Kegur, close to the Wan. territory. 
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‘road’, wàí» ‘watercourse’, wslär ‘standing’, in accordance with Stand. 
Psht. (but in the surrounding dialects /yàr, шуй), walyay); but Wan. 
has darlas '13', awd ‘70’, ша ‘Во’, mast ‘month’, (dro ‘darkness’, mår? 
‘husband’, arë ‘ashes’, where all other Psht. dialects present palata- 
lized forms: dyàrías, awiā, айй, midst (midst), tyáro, méra (туйу), 
éré? etc. 

Some words with epenthesis may have been borrowed from 
Psht.: suéfmustia ‘hospitality’, »ya2, més ‘sheep’, ziyar ‘yellow’, wréra 
"brother's daughter’. But cf. элёза ‘mosquito’, Aisa ‘nose’, mé ‘fly’, 
myénde ‘mothers’ : Psht, »iydiar, māšai; poza (Afridi etc. peza), mač, 
Baluchistan dialects mandi, méndt. ушаѕуа ‘dung of cows’ corresponds 
to Waz. yusàya etc. The rules determining the palatalization in Wan. 
are not clear; but the tendency towards f-epenthesis is very much 
weaker than in ordinary Psht. 

Other characteristic vowel-changes are e. g.: The insertion of an a 
in érag ‘cock’, zjra3 ‘rough’ (Psht. dirg, 2/3); the reduction of r-+ vowel 
іп brt ‘moustache’, аула (f. of drūnd), ‘heavy’, dyma ‘go’ (Psht. brét, 
drana, druma); the vocalization of w in й3/ ‘hair’ (pl. из{йл, waitün), 
fist ‘hit’ (Psht. wéSta, wise etc.). 

Consonants. Intervocalic labial and guttural stops are treated 
in the same way as in Psht. Intervoc. -p- in обо ‘water’, dan 'co- 
wile’; note aggin ‘honey’ (also Damar) < *aygbina < "an£aparà (2), Psht. 
gabina (Bangash agbéns). -b- in нди ‘navel’, Psht. xi(m)3. — - in 
saga ‘sand’, starg(a) ‘eye’. -g- in raya ‘came’. 

d (and 2) in an intervocalic, or a similar position result in Wan. 
(and Psht.) 4. E. g. yal ‘thief’, ній ‘waist’, xwala ‘sweat’, ша ‘canal’, 
dela ‘here’, (апас ‘down’ (‘ada’), wul- ‘to hit, ахі ‘to take’, ашйп 
‘bridle’ (у. EVP.* s.v. идна), swarla ‘spring’ (EVP. s.v. psarlai), 3p6/ 
‘sheep-fold’ (EVP. s.v.), salgé ‘salt’, ywalan ‘female breast’ (Psht. /awa- 
уйна < *gaudàna-, cf. Av. gaodana-; Wan. etc. jwalans ‘udder’ < *gauda- 
nati? Cf. EVP. s.v."lanja), walár ‘standing’ (Psht.; Kakar etc. walyar < 
"wi-drti-?.— Cf. Av. vi-dar- ‘to support, press the feet firmly’, у. EVP. 
s.v. darédsl}, Just as in Psht., -@- is elided in the stems of a few verbs: 


3 Cf. mds ‘we’ below. 
* Morgenstierne, Án Etymological Vocabulary of Pashto. 


K 
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čin- ‘to sit down’, сони! (*ca-nw- < *haéca-ni-pada-) ‘to lie down, £ ‘to 
give’ (Psht. $š, сани, I). Wan. also. rd-w- “to bring, lead' (*-wada-), 
but Psht. ra-waf- (*-wadaya-), cf. Acta Orientalia 1, 275. 

With "-U- we find e. g. саду '4' (cwarlas ‘14’, culwést '40', as 
in Psht., but éé-wust ‘24’: Psht. calér(w/iSt), mébnin ‘guest’, бә! ‘other’ 
(v. below), хри ‘own’, urulà ‘fireplace’, /ar ‘road’, dayal ‘thus’ 
(4 « Av. да). 

But intervoc. /, which is generally! retained in Psht. is elided in 
Wan.: Swi '20', 5? ‘тоо’, piyár ‘father’, wiyar "уеп? : Psht. še? (wSe/), 
sal, plār, lar (Kakar etc. wlür < *wi-tartu-, ci. Auromani widró etc.) 
Ct. also à; ‘other’: Psht. бә/ (is Wan. bs? a loan-word?); wiye ‘root, 
fibre’ : Psht. wula, wulyé < °шайуй-; tūwa ‘mulberry’ : Psht. tat (Prs. 
loan-word). The connexion between Wan. ша ей ‘wind’ (< *wata&a-ka-?), 
waza ‘willow’ and Psht. wō, wala is uncertain. 


The loss of -f- in the past stem of many verbs is regular: ra@yya, 


üvyé ‘she came’: Psht. ráj/a; wéza m., wéziva f. 'killed' : Psht. waza/o, 
wai3la; wai ‘said’: Psht. wei, etc. 

péyla ‘girl’ (< "payo-gata-?) is probably borrowed from Psht., the 
usual Wan. word being énara. 

š results in /, as in Psht; e. g. бә '8', хб! ‘rose’, prof ‘lying 
down’, prêwat ‘tell’; note Gret "left, let loose’ (<*drist < *ā-hyšta-). 
One example of ancient x/ occurs: wå, pl. wi ‘washed’ < "wixta£a-. 
Similarly we find /#> ш: dws "7, {йи 4 tuwdi ‘hot’, $63, Suo ‘milk’, 
prou ‘asleep’ ("para-hnfta-l, na ‘seized’, cf. also nau (f. хаша) ‘wer’. 
The corresponding Psht. forms are: dwa, fod (but {д ‘heat, glare’), 
ganda, niw-al, nümd (<*nambda-). The development of the groups zt 


and ft differs from the one which has taken place in Psht. (x#>4, ft. 


in most cases > ud); but it is of interest to note that in Ormuri, too, 
xt, ff have been assimilated at an early date, and have disappeared, 
sharing the fate of a single, intervocalic -/-. 

Fricatives +7, п are treated in the same way as in Psht.: spin 


‘white’, sür ‘red’, wdwrs ‘snow’, dré '3', mór ‘mother’. But duar ‘fire’ 


1 The conditions determining the elision of -/- in Psht. have not been discovered. — 
Munji, too, retains -d-, but elides -/-. 
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(ur-yula "BRreplace. The similarity with Mukri aar ete. is probably 
accidental, and Í am not able to explain the Wan. form. 

nd seems to have been preserved іп уала ‘wheat’ : Psht. yanani. 
But sd has been secondarily developed іп Ospands ‘iron’, paran(d) 
‘yesterday’ : Psht. dspana, parin. Cf., on the other hand, sů, sin, pl. 
ѕйлан ‘lip’: Psht. Sunda etc. nó in swamb, swam ‘the eye of a needle’: 
Psht. swam, spam <°*spamba. Тһе w, N retained in x’gut ‘finger’ 
(guld ‘thumb’ from Ind.), angin ‘honey’ : Psht. gala, gabina. 

zin- > n, as in Psht. : runa ‘light’. But also гина, runā, rūns, clari- 
fied butter’ < Av. raopna- (Psht. puran). Regarding ciiu-sd ‘400’ v. below. 
än- (pret. dret) ‘to let go’, ќан- (pret. Zris). чо pull < *a-Zarz-, *hars- 
тн present an irregular development. 

Intervocalie -3- > 2, Psht. š: уша ‘ear’, зри? ‘flea’, boi ‘crooked’, 
Sasa ‘lung’, bi ‘little’, mak "rat, auis ‘shoulder’, sui ‘embrace’. But 
the r is retained in the original groups r3, rz: Oria ‘thirsty’, wurèa 
‘hungry’, xir (Ё agraria) ‘sweet’, viri(a) ‘bear’, zirai (Í. сәга) ‘rough’ : 
Psht. tadai, wadai, xz, vad (etc), sts. Ct. also méria ‘ant’ : Psht. ›иё$а!. 
EVP. this word has tentatively been derived from *matzraka-. A deri- 
vation from *md'rjay < *marwitaka- (Prs. médréa, Раг. тпёб, Orm. màrcoi 
etc.) would, however, be preferable, if phonetically permissible. 7órài 
‘a milk-pail’ is not found in Psht. In »ureSen- ‘to rub’ (instead of *nuer- 
Zen?) the š comes from the pret. puri : Psht. тиў 

But èd, not 'rid : kid ‘long’ (x *órzata-, Sangl. voidaA), ēždən 
“millet” (< *arz"i- < "(h)rzan-, Sangl. wušdsn), (уез ‘to load, set out 
(< *drida-?), cf. EVP. s.v. йа gedan, légal. lēżda ‘bull’ prob. < *dridaka-, 
Skr. dydhd- ‘strong, violent’, etc. ? 

As in Psht, š$ results in č: гәс ‘tick’, wu ‘dry’, /& ‘upper- 
arm’. But note puke 'sheeps' dung’ : Psht. paca, posta <*puska. The 
derivation of cé£- ‘to milk’, Aichi ‘coliar-bone’ is unknown. 

Wan. éf ‘in’ : Psht. Age (be, А, Аё). ёо ‘who’ : Psh. cok, has 
got its č from the oblique form Сй. The č of éerwust ‘24’ is 
puzzling. 


? A derivation of Wakhi druks ‘bull’ < "аР < "arsta£a- lor *drèdaka-) does 
not seem probable, considering the form 4924, desd ‘fastened’ < *dršda-. 


С) 
— 
- 
ү 
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The metathesis of psa ‘foot’ into špa (homonymous with Spa ‘night’, 


š und š apparently not being distinguished) is not found in any other 
‘sort’ Psht. dialect (but Peshawar etc. xpa). Cf. also sxur ‘father in law’, 
but zusor etc. in all other Psht. dialects of Baluchistan. 

On the other hand, Wan. wiaj, ušənz ‘comb’ has not been 
affected by the metathesis found in Psht. gany etc.’ But Swi 20 < 
Чез. Note the metathesis in бий ‘butter’: Psh. kuč, yalbuz ‘a kind ot 
fly’: Psht. ylaw2a (шауга). 

N-p, n-m etc. in mast ‘lying down’, mlésa ‘grandson’, mir ‘sun’ 
(< hvar-, or mirbra-?), тйс ‘prayer’. 

r, instead of y in dwars ‘both’. A final r is usually retained, ог 
secondarily developed, in diya(r) ‘again’, ndlr) ‘then’. 

Other forms of phonetical interest are e. g.: óréston ‘quilt, blanket’ : 
Psht. órastan. (< "uparistarani-); suuzón ‘needle’, sungiy etc. ‘porcu- 
pine’, 3u&ir ‘horn’, angin ‘honey’ (у. above p. 192), тї ‘also’, with an 
original accentuation differing from that of Psht. s/n (scan), Skin, Skar, 
gabina, hum (prob. а loan-word). 


Morphology. 

Nouns. The common Psht. suffix of masc. nouns: -ar has resulted 
in -à. E. g. sóra ‘star’, sar@ ‘man’ (Bangash Psht.: s/óra, but sarar). 
Some speakers of Wan. used plurals in -йн of such nouns, e. g. mē- 
sian ‘grandsons’, sariüu, obl. sariāno (but also sari, saríwo, ѕагіуи). 
Note also v/dn and у) (sg. yal) ‘thieves’, Sp&nàn (sg. Span) ‘shepherds’, 
but mémüno, mēlmənə (sg. vi£lmün) ‘guests’. The pl. of /as ‘hand’ is 

Rasa; | D fasta : Psht. /asüna. 

Fem.stems in -a trequently drop this suffix: starg ‘eve’, mzab(a)'earth', 
asp(a) ‘mare’, 5ри2 ‘louse’; and a number of fem. nouns have -ə corre- 
sponding to ordinary Psht. -a, e. g. zib2 (26a, 2200) ‘tongue’, pand» ‘heel’, 

hrs e гы ШУ ‚ыр ы» . etc. Similar forms are, however, found in other dialects of Baluchistan. 
i eA Re Corresponaing to the Stand. Psht. fem. suffix -ai we find Wan. 


MS э.» -F: milési ‘grand-daughter’, §pazmi ‘full moon’, wrüzi ‘eyebrow’, zaui 


t The Wan. form proves the correctness of the derivation of this word from 
*fsanci- tv. EVP. s.v... Charpentier (Acta Orientalia, VII, 197) proposes a deri- 
vation from *Aari-San-. 
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‘chin’, sini ‘pillar’, garwi ‘collar’. Many other dialects distinguish between 
stems in -af and such in -y£, e. g. Spin Varin: nasti, spdsim'i, but wruzyé, 
вануё, stanvé, укгәшуё. The Wan. pl. is mësi, or siléstdné etc. 

Note the obl. sg. in as» minde ‘on the horse’, #abr2 ta ‘to the 
tomb', etc. . 

minde, mande ‘on’ corresponds to Psht. bände (Wan. bande ‘up, 
out). £i ‘in’ = Psht. #še (pa — čí is rarely used); Za ‘for’, ta ‘to’ are 
used as in Psht. The genitive particle da does not exist in Wan. 
The attributive genitive is expressed through the oblique base: daya 
sariwu wugara [бе da "the village of these men is big’; zc ѓа уа č 
pahézi '| understand thy word’. 

The predicative genitive is denoted through the particle ya: órta 
mi mā ya Sasa аа `1 have а мие there, too’; ds ma ya dà lar td ta 5 
‘now | give thee this daughter of mine’: dd Ëór plant sari ya da ‘this 
house belongs to a certain man’; mda 6atsai tū ya da ‘my kingdom 
belongs to thee’. ya is probably derived trom gata- (Skr. “gata- ‘relat- 
ing to, connected with’), cf. the Kati Капгі gen. in ste<skr. “stha-. 

Numerals. Most numerals which present forms of any special 
interest, have been mentioned above. 

Corresponding to Av. duve saite, dvae(-ca/sait ‘200’, we find Wan. 
ашё si (sÓ"l. The words denoting ‘300° and '4oo' are /ér sii, and 
can sū. | have not heard these forms in other dialects, although they 
were known as obsolete words to some of my Ghilzai intormants. 
But Trumpp, and Raverty record the forms dwu sawa, tër sü, сйн 58, 
and pan sū ‘500’, 

These numerals are difficult to explain. 1 do not consider it 
possible to take pz» sū as a phonetically regular form (< panċa sata), 
and to explain сӣ» sū as an analogical formation. The archaic Wan. 
dialect has powja sū, and it seems more probable that pa: sū has 
been influenced by the preceding cin, cin sū. Nor is it easy to 
imagine that these numerals should have been borrowed from Lhd. «8, 
trade (ré), Cdr 50 (sé). 

I can only, with the greatest diffidence, suggest one possible 
explanation. If we admit the existence of an lr. *thrd (Skr. #srah), 
tér would be the regular Psht. development of that form, and tër sū 
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would correspond to Av. #šró sata', which has been modelled on 
duye saite {taken as a fem.). 

Still more enigmatic is cus sa. Probably War. city is more 
correct than the form càn given by the European grammarians. EVP. 
s.v. uwar ‘sun’ (< hvar-) 1 have mentioned the possibility of the Av. 
nasalization before Л, the linguistic reality of which has, however, been 
much in dispute, being preserved in some cases in Psht. Phonetically 
a derivation of cau < *ctán"r. (or *caan^r| < Av. байаңуб would seem 
admissible. And the feminine might easily have been extended to the 
word denoting '400' 7. 

Some support for this necessarily very uncertain hypothesis might 
perhaps be found in the masc. pl. ending -йна. The derivations pro- 
pesed?, from n. pl. -ànó of the stems in a, or from gen. pl. -dnàni, 
ure not satisfactory. жтёйнә "guest, the only Psht. representative of 
the ancient masc. stems in oe, has the pl. »u£Andi (Wan. sg. mēlnūn 
prob. trom the асс. sg.) and several of the more archaic dialects of 
Psht. present the type of inflexion: nom. pl. азйпа ‘horses’, obl. pl. 
йзд (not ásiuó)*. К therefore seems that -äna (Wan. also -is] must be 
explained in some other way, and | think the derivation of йзйна 
with s from nom. sg. dsl from Av. aspayhd may be worth considering. 
It would, eventually, furnish us with another example of Psh. м < Av. gh. 

Pronouns. The Wan. personal pronouns are: ze TP, obl ma; 
te, ta ‘thou’, obl. #0; mds ‘we’; (йз (Kàkar 2256, tans! etc.), obl. asa ‘you’. 
The enclitic pronouns -mé, -dé, -Æ are identical with the Psht. ones; 
but note axa 'уоцг)': Psht. ng, em. 17 the derivation of Psht. mig, 
тӣ2 etc. ‘we’ from Ээнйн# < "alunásryla- iv. EVP. s.v.) is correct, the Wan. 
form must be derived from an unnasalized *»i43?, with preservation 
of the palatalized š> longer than in the ordinary pre-Pashto dialect. 

The demonstratives (A/aya (sometimes aga) ‘that; dà, daya ‘this’ 


are uninflected, when used as adjectives. ays, daya; ayo, dayo are 


Av. -i3r- does not exciude the possibility of some other ancient Ir. dialect having 
“ihr < -isr, in accordance with Skr. In Av. too, we find yzràd- чо stream, 
swell’ trom yiur- ‘to stream’. — Psm. sawa (in dwa, ате sawa eic.) is probably 
borrowed trom Ind. Bu: i is not impossible to derive sé", зй < [r sald. 

2 "The actual Av. form is cavward sata. 

VOM Gn, Try Prd sy ars: 
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employed for the obl. sg. and pl. (m. and f.! when the pronoun is 
used às a substantive. 
But Wan. possesses two more demonstratives, unknown in Psht., 


viz. aj, and шат. 
ai was said to denote a very near object: ar kör mā ya da ‘this 


house is mine’ = dà kör etc. But this statement seems doubtful. 
The examples occurring in my texts seem to indicate that аг refers 
to an object, or a person which has been mentioned before, but not 
in the immediately preceding sentence: аг musa sara bande xwd-£ wiyar 
‘this (aforesaid) strong man went out towards it’; ae sari u- wai ‘this (?) 
man said’, etc. — Av. Órüró resulting in Wan. dré (other Baluchistan 
dialects ardi, drér), we are scarcely entitled to connect ai with Av. аут. 
Cf, perhaps, Khair-ul-Bayan Ашу = hawi ‘that, this’. 

indi, snd? is used as an oblique only, but in both genders and 
numbers. It appears to denote ‘this here’. E. g.: Dü Sosa indi Arnahi 
уа шуа, dà sara Psin ya wi “this woman belonged to this (place), 
Harnai: this man was from Pishin'; аг maira уйга, andi Bibé wrór 
ta-€ u-wdi ‘the aforesaid step-mother went, and said to the brother of 
this Bibo'; ze indi xüne  poud si '| live in this room һеге'?; andi 
sari шма и-шаї ‘this man said to her’; Judi Sasa Bibé nim da ‘the 
name of this woman is B.'; dà iudi sariüno wagora da ‘this is the 
village of these men here. di is possibly originally an adverb. 

Verbs. The verbal system of Wan. conforms with that of Psht.; 


Bici unes 
but some details ditier. 


The paradigm of the present tense is as follows: 


ze ki “1 do, make’ mos kü 
te kë tas ko 
aya sara ҝә aya sari kin. 


The ordinary Psht. endings are: -əm -é, -i, -#, -aï (many dialects 
-0), -i. Gauthiot? has endeavoured to derive all the Psht. forms from 


+ The most ancient Psht. work extant, the Khair-ui-Bayan by Bayazid Ansari (16th 
century; the mscr. kindly put at my disposal by Sir E. Denison Ross, dating from 
1650! has obl. pl. -5 (-ши = -&no in апе case only. The nom. pl. usually in 
йна, €. K. sani ‘horses’, rarely 's == äss. 

5 Referring to my room in the dak-bungalow. 

° MSL'XN, 13 sq. 


LJ 


ә“ 
— 
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Ir. verbs in -ауа-, while Tedesco! is of the opinion that only verbs in -a- 
survive in Psht. I seems, however, possible that the two types of con- 
jugation have been blended in Psht. and Wan., but in different ways. 
Psht. -3m1 1 would derive from -amtr, but Wan. -i from *-7, -im < *-avami. 
On the other hand, Psht.3 sg. -7 has probably been developed from 
*-ayatt, and Wan. -a (in bisyllabic stems -Ü: waréz ‘it rains’) from *-atr. 
Wan., and Psht. dialect 2 pl. -ð < *-à < *-aha < *-add (with special treat- 
ment of Ë in a terminational element?); Wan. 3 pl. -in < “їн < *-ayantt?. 

The present of the verb substantive іп Wan. is: i, (y/é, da (m. 
and f), và, уб, di. The 2 pl. vast, which is common in the surround- 
ing dialects (in some cases being extended to the present of other 
verbs, too), is not found in Wan. The preterite is wi ‘I, he was; 
we, they were’; шуа “she was’. `1 become’ is si; preterite: swi, swé, 
su (f. sua) 3 pl su. 

The verbs in -éa5/ are represented by: yeré3i ‘I fear’, pret. yerzdi; 
pahési ‘I understand’, pret. u-payéds, etc. Those in -awu/ by: wádawi 
Ч marry’ (lwādawya ‘married her’), &inaui '1 cause to sit’ (pret. m. £ina- 
wur); würawin ‘they turn over, shovel’ (pret. f. warawya), etc. But 
note dci ‘] throw’ (pret. m. w-déa): Psht. äčawəm. 

weséni ‘| kill (pret. wéga) has probably been the model from which 
were formed the presents fihani 'I write’, тилден? '[ rub’, winzeni 
1 wash’. dni ‘I leave, let go’, man? ‘I stop’, $ānī ‘I pull’ are pro- 
bably also secondary formations. V. above р. 192. 

The formation of the preterite in Wan. conforms with that of Psht. 
Ancient forms in s! are: comas!" f. ‘lay down’ (pres. сени”), ax" st 
‘took’ (ах); ast "hit (wult}; éi-ndst ‘sat down’ (dni; rà-was! ‘led’ 
(ra@-wi, Psht. rá-walann; ¢i-ost ‘threw’ (cf. Psht. yasta/). Ancient $f in 
wat, préwat ‘fell’ (pré-uzi ‘I fall’, cf. ¿-Bzi Ч enter’); n^82t ‘stuck’ uršef; 
Psht. ngata/}; xot ‘ascended’ (xézi); уб! ‘drunk’ (yóst, cf. Skr. gāh-, Oss. 
dw-ydzun ‘to dive into’, Munj. жи-уба- ‘to swallow’? Semasiologically 
cf. German ¢érinken : ertranken 2). 


! ZI П, 180 sqq. 

The Psht. poetical form -ina (now also being used for the 3 sg.) might be com- 
pared with -ix. Ни: cf. Sindhi -iwe which is, accordingly to Trumpp, the source 
of this Psht. form. 
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With *zt, "ft: wu-na ‘took’ (wu-nst; na < *nafta-, cf. Огт. nök, v. 
EVP. s.v. niwul); wa ‘washed’ (< "wixta-, pres. winsdni : Psht. winjl). 
With rst: yust ‘wished’ (ушаг); kris ‘pulled’ (&ani); muršīi ‘rubbed’ 
Unuršém); йге! ‘lett’, maret ‘stopped’ (dni, mani. aret probably < *a-Arsta-). 
Regarding the diferent treatments of the group rs/, the reasons of 
which escapes us, cf. EVP. s. уу. ristūnai, (pré-)86d5l, 12891. 

With ‘rt: xwārə m. pl. ‘ate’; mar ‘died’: kar ‘made’ (ki ‘I was 
made’); rdwur ‘brought’ (ràmwi; but wri ‘I take away). With */: гага 
‘killed’ (0ezéni); raya m. rüyya, ràyyé f. ‘came’ (rasi; no form *rāzī 
appears to exist); zdi 'said' (шӣуї); ханаї ‘laughed’ (хана?); auri ‘heard’ 
(auri: ze td gat auri; mā Їй gai auri, md ta gat auri da); rbi ‘cut 
grain’ (ri: mā vandam rëbi dii. 

&əsi ‘I see’ has the preterite id (= Psht) 4 '| give’ forms its 
preterite from а stem /uw- : wa-lawur m. sg., wa-lawé f. pl. 

Oiher verbs worth mentioning are /ðs- ‘to descend, return’, 
wivür- ‘to show' (cf. Psht. ичгаши/ ‘to expand, unroll); digg- чо 
smoke’ (Gom de mei); préw- ‘to bring’ (pret. préwur m. sg., préwa 
t. sg.); yars- ‘to wander, go away’ (but garz- ‘to approach’). 

The particle de, originally identical with the enclitic pronoun 2 sg., is 

— 
used as a general emphatic particle (cf. my Parachi Grammar Š 154 sqq.*): 
бз mà ya dà lar dr tà ta H ‘now | give thee this daughter of mine’: 
mos de làsa ис verédü ‘we are not afraid of you'; 05 de wrin ‘now 
the will carry him away’; aya sara de kar kə ‘the man is working’; 
18 de wyézen ‘he will kill thee’: бс de drum хри! watan ta ‘now he 
went to his own country’; dd saridn de ca har kin ‘what work are 
these men doing ?'. 

Vocabulary. 

A number of words peculiar to Wan. have been mentioned above. 
A few other characteristic vocables shall be given here: 

usa ‘grass’. Psht. wags. 

€amba ‘back of the hand, hand without the fingers’. < *éanpyd-, 
*kamp- чо bend’? 


3 Probably developed from the imperatives “wa āna, “ma ānō > māna, mand. 
* Indo-Iranian Frontier Languages, | {Instituttet for Sammenlignende Kulturíorskning, 
B. XL. 
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биата, ¢wara ‘girl, betrothed (péy/a)’. Phonetically this word 
appears to be derived from *&itwari-, prob. borrowed from Ind. (before 
the transition of #£> č), cf. Lhd. &awári etc. 

ga(i ‘word’. 

gekü, шуєЁб ‘span from the thumb to the forefinger’. 

yuca, yuca ‘cheek’. 

yorsim ‘large needle’. 

yars, ‘small cloud’. 

hóva ‘egg’. All surrounding Psht. dialects have kagai etc., but 
ci. Bangash wóya etc. 

jar ‘wall, 

Хисап ‘armpit’. Borr. from Khétrani Жиёәш. 

Adu ‘large fountain’. 

kroz ‘spade’. Огтигі &urài. 

дох) f, pl. &ié ‘fish’ < "&asa-.. Cf. Oss. Adsag. H. Peterson! derives 
the Oss. word from *kasaka-, апа Sköld? considers Georgian £asagi, 
‘herring’ to be a loan-word from Oss., proving the preservation of £ in 
Oss. up to a recent date. The Wan. word, however, points to lr. 
*š < 5. 

kézak ‘small hole’. - 

/£u. ‘wolf’: Psht. /ёшә. 

losa m. ‘cloth, dress’. But Psht. only /б{а/ ‘vessel, dish’, and, асс. 
to Raverty, ‘nature, temperament’. 

mit ‘fist < Av. mušti. Psht. must, mit are loan-words (from Prs. 
and Ind.) 

moti ‘urine’. Psht. mitíazo. тэна < *miš-tāii-. 

n’guta ‘thumb’. Borr. from Lhd. axgatha, but influenced by 
n?gut ‘finger’. 

palasta ‘bridegroom’. 

paxé ‘near, in — place’. mā paxé ‘near me, in my place’. Cf. 
Psht. ja-xa. 

pox, f. pixd ‘ripe, cooked’. Psht. pox, paxa. 

spali* ta ‘down, kšata’. 


! Etymologische Miszellen, p. 7. 
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sista ‘grain of sand’. Cf. Av. sistu- ‘split, divided’. 

sáz) Í. ‘stone’. Cf. EVP. s.v. siaja. 

Sica ‘right (hand). Psht. gaz. 

Samze Í. pl. ‘sour milk’. I cannot see how this word can be 


connected with Psht. som/é (v. EVP.), S/ombé etc. (Saranzai Какаг 


Slindi). 


dba 


Sém3o f. ‘nostril’. Kakar 3pazse, v. EVP. s.v. spagma. 

trübi (pl.?) 'millrace'. Cf. Psht. fra? ‘small mountain stream’, and 
‘water’. 

taraw ‘sour’. Psht. triw. Prob. < £rf/Sa-; but ct. EVP. s.v. 

wāc f. ‘jaw’. 

wagura m. ‘village’. All other Psht. dialects Хоа. With -gura < 


*&rtaka- cf. Phl. -Żart in place-names (cf. Horn, Neupers. Etym. s.v. -gird). 


But wa-? Derivation < *hada- ‘clan’ (2), cf. Skr. sabha-, is phonetically 


possible, but extremely uncertain. 


шауйна ‘п. of a mountain plant’. 
we! ‘bread’. 

wrate ‘formerly’. 

wraz ‘net’. 

шага m. ‘willow’ (Psht. wala). 
wósdk ‘unripe fruit’. Е 
хӧзі Í. ‘small spring, fountain’, *xàii (— d), cf. Ах. xan-, n. sg. xà f. 
yaxt(a) ‘plough’. 

sid ‘bowstring’. Psht. 2ш, Av. va. 

zdare ‘in, within’. ze zdare drimi; os Yasin sdare da. 

zyünzi ‘a kind of louse’. Kakar èyānsya. 

syar large stone’. 

zyar ‘quick’. Psht. zyard. 

züng ‘knee’. Psht. зақойн. 


sunga ‘threshing’? mā ya yandumo monde sunga da ‘yanum vóbal 
i ГА > ГА D 


kawun'. 


гатта ‘side, towards, near’, 05 sarma-é ka ‘put it near you’. 


Cf. Psht. carma (с> у, s, ef. Psht. jaba! ‘to crush, pound’ : Skr. cap-}. 


э. 


Die osset. Lehnw. im Ungarischen p. 27. 


— 
— 
— 
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Specimens of Texts. 


1 
(Мэхуйпат Spin Tarin from Kan, east of Harnai). 

Хаһ Mömin yo" sar wi. Biyür ya $дса-ё ú-yušta. Biya hdya 
sara püisé ywari. Haya wayi: ‘Ma aya paisé пдыа'. Aya шйуї: ‘Ze 
drimi bi шаіат. Biyür rahi s", wiyür bi watdn ta. 

Вуй” hérta yo" batsa wi. Bivür 62152 waguri t" mir laheds wi. 
Aya (ауэ?) sari xwars. Biyür ai muzd sara bande хшй-ё wiyür. Biya 
aya sara wiyar, aya mür-P mar kər. 

Biyar haya batsd w-wai: ‘Ma bagai Їй ya da, lá dā mar mər 
kar. Os ma ya da lür de ta ta Н? Os daya lür aya sari ú-wadawya. 
Biydr aya sarü bātšāi monde činðst, bütiüi monde паі wi, batsai 
éulawya. 

Biyür rahi s“: ‘Ze ös dr'mi хри! watdn t°. Af ššsa dilta ma 
wareta. Os хри! watdn t° dr'mi, биа mi тй ya séza da. Aya &дза 
nór xdlak ma pa-xé wüdawin (wrin)’. 

Biyür rahi s", wiyür хри! watin t. Biyür ipéye wiyür хри! kör 
юз. Biyür ӧніа-# $дза шуй, daya sari ёийға шуа. Biyár aya sari ta 
daya šázc monde šákk raya, ce daya $áze i? nór za bk nd rāsīn. Biyar 
waa wiyar Spéva. 

Biyür ауа $әгє шуйна wi ówah. Aya wrüna š& o xwü midst wi, 
aya š¿sa mán-č3' шуа. Biyār ai sara wivür aya xpule Sóze t. Sóze t6 
145 kar: ‘Ke ай Sóse t“ bi ¿6k rüyt win?, nór dà $дга bad nə шу". 

Biyür aya $$га nara Ё, haya S4za (€?) wrór 1% u-wüi ce: ‘Го! 
аг. Haya wrór pérta su; va ёагә lasta ёт шуа. Aya ѕаүй ¿arë sara-z 
úst. Aya sari nara ke ce: 'Zé i Xan Mömin. Ae sari ú-wāīi ce: ‘Xan 
Mömin тї mar swé és’. Cara wu-ndata, ai sara mr su. 

Haya wrér Gara zün či ast: ‘Xa'bk ba ma i» wayin ce: Daya 
Хат Mömin denvü rawa шуй, айуа-Ё mər kar. Os mà mar ker. 
Bivár zün či éGra üst, zün-E mi mar kar. 

1 = manz G. 


2 Note the 3 pl. subjunct. wis, Psht. 27. 


to 
c 
ty 
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Specimens of Texts, 
1%) 

Khan Momin was the пате of а тап. Не wanted a certain 
woman. But the man (: her father?) wants money. He(: Kh. M.) says: ` 
‘I have not the money’, (He says:) ‘I will go to another country’. 
So he started off, and went to another country. 

Now in that place there was a king, and a serpent lived in the 
King’s village. lt used to eat men. Then this Strong man went out 
towards it. He went out, and killed that serpent. 

Then the king said: 'My kingdom belongs to thee, thou hast 
killed this serpent. Now I shall give thee this daughter of mine’. And 
then that man married his daughter. Then the man settled (sat down) 
in the kingdom, he lived (sat) in the kingdom, and governed the kingdom. 

Then he went away, (thinking): ‘I must go to my own country. 
l have left this 9) woman behind here. Now I must go to my own 
country; I have got a woman, there, too. And other people may 
marry her in my place’. 

Then he went off, and went to his own country. At night he 
came to his own home. There was his woman who was betrothed 
to him. Then the man fell in doubt regarding this woman, whether 
other people visited her, or not. At night he went to her. 

That woman had seven brothers. They were lying all around 
her, the woman in the middle. This man went to his own woman, 
and touched her with his hand, (thinking): 'If anybody else has visited 
this woman, she will not mind (my touching her)’. 

But she cried out, and said to her brother: “There is a thief 
here'. Her brother rose; he had a knife in his hand. He struck the 
man with his knife. The man cried out: ‘I am Khan Momin!” This 
man (: the brother) said: 'Even if thou art Kh. M. (2), thou art dead 
now’. The knife stuck and he died. 

Then the brother struck himself with the knife, and said: 'People 
will say that Kh. M. had brought with him money, and that I have killed 
him. Now I have killed him’. Then he struck himself with the knife, 
and killed himself. 

*) Cf. The Pashai Language, 2. Texts, X (Indo-ir. Frontier Languages HI 2, 
Oslo 1944). 
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Biyar aqa 6014 lar mi тйууё, wu-lid cc Хап Мбтїп-ё шуёгй da. 
Ове bande ü-kri$, és de wrin, ш-йх 51 Jenazé monde. Biyár dwari 
mpó su. Os de wrin hadiré t. Hadiré [?-ё préwur, órta-8. énawur. 
Orta ё mzókə či kadé k, kabr-ë prékar msóke či. Ós- pe mzadke C6 
éinawur. Os xüwré mande warawi(n), püté kər. 

Aya ššisa mi rüyyë balsa lúr. Aya mi rüyyé dilta kdbra ta. 
Andi kibra sara camlast*. Aya mi тра swa. Aya-é mi rüyya, püla-E 
ka. Ауа biyü S32a, če (ce?) Xàn Mömin шма wiyür, aya š¿sa mi 
rüyya. Яна Xan Mömin kdbra sara cómlast", dya mi mya swa. 
Aya-é mi рша ka. 

Bas xa'lk rahi su, wiyar хршо koriina 0. 


H 


(AMaxyauat Spin Tarin from Гшин@ә, near Harnai). 

Paurésa max"stdn waxt mo: dré calér kasün dxla tahsildar sahőb 
hüban kore wi сє: ‘Da Mari maxlüb dalla mind’. Моз wyarg Mari 
fa, mā uni-wüvi ce: ‘Tas ши-12ё21д'. Ayd wú-wāyī ce: Moz de nà 
Гай, mos de tasa ne yéréà&'. MOS ú-wāyī ce: ' Ma malküno wayi 
di ce: Mari dalla mano. Sarkàr dà ittilà mos ta lawd da’. 

Baki ddyo wiü-wàyi ce: ‘Моз de la(s) sara jawg kū’. MOS wata 
uibwüyb ce: ‘Ta mäl de mds patak de writ’, Dayo ú-wāyi се: 'Haó- 
talay di, ka mia! ta nazdé swé. Topak sár de wil’, Ma wii-wayt: 
'Habtalàg di, ke ze wii-garzi’. 

NO daya wü-yars^édo, topak-é wàxst. Ма sara tópyk nb wi. Dayo 
раё mā ta wuna. Ма zyár waxst, mā ast zyár sara. Mara préwut. 

Bi Mara walür su, aya topwk-é waxst. Bi Mara ma бйз zyár 
sara wiist. Aya mi préwut. 

Мб jing wi-s" ddyo kor mindi. Mariwu záipo wni-sayi ce: mds 
mars mar su. Nō Mariwu xair-& wii-kar. Ma minde dwlta mlastini 


zyar wu-nas3, mlastana tas kar. No walar swi, kor ta CHE 


! A Baloch tribe, living south oí Harnai. 


? ] do not understand this word. 


š On oath. 
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Then the king's daughter, too, came. She saw that Kh. M. was 
slain. Then she dragged him out; they took him away, and put him 
on a bier. They both were dead. They carried him to the grave- 
yard, brought him there, and put him down there. They made a hole 
in the ground, and dug a grave. Then they put him into the ground, 
shovelled earth upon him, and buried him. 

That woman, the king's daughter, also came. She came to the 
tomb, and lay down there, and died. She (: the first woman ?) also 
came, and buried her (: the princess). The woman to whom Kh. M. 
had been going, also came. She lay down there on Kh. M.’s grave. 
She, too, died, and they buried her. 

Then people left, and went home. 


Hi 


Last year once in the evening the Tahsildar Sahib (in Harnai) 
ordered three or four of us: 'Do not let the Marris! in here’. We 
went to the Marris, and 1 said to them: Go away (literally: Pack off)’. 
They said: ‘We will not go away, we are not alraid of you’. We 
said that the headmen had told us to keep the Marris away. The 
Government had informed us of that. 

But they said that they would fight us. We said to them: 
‘We shall take away your goods as Patek (9). They said: ‘May (we) 
be seven times divorced?, if you come near our goods. The gun shall 
hit your head’. I said: ‘May you(?) be seven times divorced, if I 
approach you'. 

Then they went off and seized their guns. I had none. They 
aimed at me with their guns. Then I took a stone, and hit (one of 
the Marris) He fell down. 

Another Marri rose, and seized his gun. Then again I hit him 
with the stone, and he, too, fell down. 

Then the fighting started. near their house. The Marri women 
wept, because their husband had died. The Marris were the victors. 
А stone fastened in my turban, I emptied the turban. Then I rose, 
and came home. 
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Sahár uükarün тйүё, тй të wüyi ce: ‘Jang Сй ker da?. Ма 
dasdyi: ‘Jang ma kər da’. Мб 2-€ rdwi, tahsildar sahéb ta-ya pési kī. 
O Dñ mástó aryamdl wi. Pxsla Siwi šahijilgë wú- swa. Pinzöst ripi se 


jarmand ki, Mari t-ë wd-lawé. 


ш 
Ya š¿za nőm Barmokäí шуа. Da $дга x66 ши-ћа $рёуа, уб sara-ya 
wi-lid. Mind-e ава swa. Юй sari nom Masa Јан wi. Dà ššza 
iudi Arnahi ya wya, dd sar Pii ya wi. Dé sarü Tor Tarin wi, 
da Barmakó Spina Tarina шуй. 
Masa Jin mi mülumi wiü-swa, dak su Barmaké minde. No rahi 
s" dle spah? ta. Мб rüya, ye Spina minde barübar s". Spuna te 
М и-шӣуї се: ‘Barmaké hal mā іа юла” А (= ауа) Spina ú-wāyī ce: 
Best St Barmaké mà hdd da’. 
A Nö wsldr su Masa Jan. Asa minde swór dà, nd xwardin-@ dak 
kar da, ripi шуй. Masa Jan walar su, Spina ta-va cal ripi wa'lawe. 
Мо wivar, Barmokdr züi ta nozdé su. 
Da nor maxlük dörta prot da. "Ра maxlak šakk raya ce: 'Barino- 
kay Masa Jan minde mayéna da’. Nó ай Barmokádr mara nom Coyil 


da. Dáy te ú-wāyī ce: ‘Ta ойра Masa Jan minde mayéna da’. 

Свуй walür s", Barmokdi 1081 wax*st. No Masa Jan rahi su 
Barmokdt xwa t". No Coyil ca и-рауёйә ca Masa Jan raya, cara 
wax’st, Masa Jan? nesdé su, stargo-ya hec na lids, ca Bármoókdi da, 
au dà co da Barmükdi nd da, da Cáyil da. Masa Jan marg indesna 
zr) ё da. 

No Barmokay й-шауї ce: ‘Masa Jän, má rasa, dā Соуй da. Та 
de шуфен'. Daya zānə hūš G ná wi. Raya, watd nazdé su, yuž-č 
minde wata. Days Coyil čärə sara üst, Masa Jn mr su. Nö max- 

"omiies tee lak rüya, p3-ë kar kdbra či. No maxlük wiyar. 


Barmókár rayya, kdbra minde préwata, mra swa. 


t For the ShaAi jirga held twice a year at Sibi, v. Imperial Gazetteer of India, 
VI, p. 321. 
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Next day some soldiers came, and asked me, who had started 
fighting. I answered that I had started fighting. Then they took me 
away, and brought me before the Tahsildar Sahib. I was set free on 
bail for two months. Afterwards the court! was held at Sibi. 1 was 
fined fifty rupees, and he gave them to the Marri. 


III 


The name of a certain woman was Barmokai. She saw a dream 
at night, and she saw a man, and fell in love with him. The man's 
name was Musa Jan. The woman belonged to this place, Harnai, 
the man came from Pishin. The man was a Black Tarin, and Barmokai 
was 3 White Tarin. 

She also became known to M. J, and he fell in love with B. 
Then he went down to this place. Then he went, and met a shep- 
herd, and „asked him to give him news about B. The shepherd 
answered that he had seen her. 

Then M. J. rose, and mounted a horse. He had filled his saddle- 
bag with rupies. And he rose, and gave many rupies to the shepherd. 
Then he rose and approached В.з place. 

Now those other people who lived there, got the suspicion that 
B. had fallen in love with M. J. The name of B.’s husband was 
Tsoyil. They told him that his wife was in love with M. J. 

Ts. rose, aud seized (and put оп) B.'s dress. M. J. went to- 
wards B. When Ts. understood that M. J. was coming, he seized a 
knife. M. J. approached him, his eyes did not see that this one is B., 
and that one is not B., but Ts. M. J. had the fear of death in his heart. 

Then B. said: “О M. J., do not come, this is Ts. He will kill thee!’ 
But he had no sense in his soul. He came, approached him (Ts.), and 
embraced him. Then Ts. struck him with his knife, and M. J. died. 
Then people came, and buried him in a tomb. Then they went away. 

But B. came, fell down on the grave, and died. 


LA 
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In October 1949 I had again, in Quetta, an opportunity of brief 
interviews with some Wanetsis. My informants were: 


I. Juma'a Khan, 23 years old, from Ghurmi, a village three 
miles from Harnai. He said that there were 25000 speukers of 
Wanetsi, Formerly all Tarins spoke “Tarini”. Now they were mixed 
with Kakars in Shahrig.—I worked with him only for one session. 

His mother had told him that some 45-50 years ago an English- 
man had come to Ziyürat, had married a beautiful Wanetsi girl 
called Babi, and had stayed there for three years. Then he went to 
India, where he lived for ten years till he died. He had two sons. 
One of them went to England, and the other to Norway (sic!). Their 
mother returned to Ziyàrat and received а Government pension. 


11. Gul Mahmad, 27 years old?, of the Abdullazi branch of the 
Spin Tarins. He had lived for one year in Quetta, but his home 
village was Zarmàni, two miles east of Harnai. His own speech was 
called Maxy'dui zaba, and they called the hill people Wanechis 
(Wanééi'dn da уго xalk ta wayi). The term Tarin'ó embraced as well 
Wan. as ordinary Psht. (amam Tarin di). 

According to him the Tangiwàlis (in Spin Tangi between Harnai 
and Sibi) said éalór four; &àe-kkawe! what are you doing? éal'erwist 24 
(his own, mixed dialect had calérwust, but the real Wan. form is 
éérwust); ёбЁ who? (as in Wan.). 

Also K. M. Sarwar, Principal, Government College, Quetta, con- 
firmed the forms éal'dr, ée, as belonging to a large village near Sibi. 

Regarding the mixed dialect forms of II, cf. below. 

III, (IV). Ali Nur (supported by his brother Mir Avzal), Avdu- 
làni's from Tuk'a, close to Нагпаї. — Only a short, but apparently 
reliable list of words and forms. 


1 Written before the appearance of J. Elfenbein's "Landa, Zor Wela! 
Waneci” (ArOr 35, 1967, 563-606), which contains some material put at his 
disposition by me. 

2 On a later occasion he said: mà eyé umar dorwist yàlüna (y-!) di my age 
is 23 years. 
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V. Aziz Shah, from Basté Shékhan. For further particulars 
about him, cf. Text. He supplied me with the best and most ample 
information. 


From the following of my 1929 informants texts or single words 
or sentences have been quoted: 


УІ. Ката! Khan, Mokhy'ànai, Spin Tarin from Кап, 30°8'/68°6'. 

VII. Juma‘a Khan, Makhy'ana(i), from Ghwunda, just east of 
Harnai. 

ҮШІ. Хек Mahmad, Mor'ànai, from Chautér, 17 miles north of 
Harnai. 


IX. Какаг from Asmaui, 3 miles south of Harnai. 
X. Wanetsai from Tor Kham, 2-3 miles west of Нагпаї. 
XI. Khudaidad, Abdulàni, Spin Tarin, from Harnai (Arnah‘i). 


А few words have been quoted from a short MS vocabulary, 
kindly procured for me, through Sir Denys Bray, from a local 
official at Harnat. 

One of my 1929 informants, Allah Nir (AN), Panjayani Kakar 
from Shahrig (Sàregà) gave some surprising forms which were 
partly supported also by Zarin Xan (ZX), Isaxél, Saltànzài, Bardzai 
Kakar who was now living near Quetta, but whose grandfather 
came from Tlarai on the Hindubagh Railway. 

AN had “Waziri” ë < 6 in calér 4; mér mother (and sun); wrér 
brother; nér daughter-in-law (but 2'awar, pl. cw'dindi sister!) ; wér 
fire; spejoim'di moon; kër (ZX kör) house; tēra f. black; Zeb Zhob; 
cf. ZX ра Pasidné | Kakarüne ki among the Pathans / Kakars (but 
AN pa Pastan'd kë). But 6 was retained, e.g. in pinzós 50; 20e son; 
Oba water; ddbdi summer; cók who; wós now; tól all. 

“Waziri” i < ë was found in lir, pl. lini, daughter; nim (ZX num) 
name; drimó let us go, Pastifin (ZX ойп) Pathan. But nūnd wet. 

Also the nasalized vowel iu zə Pastün y3 I am a Pathan; zo dé 
drim5 1 am going, reminds us of the Waziri type. But 1 am not able 
to account for this peculiarity. lt is not likely that AN and ZX 
were both Waziri immigrants, and not true Kakars. 

The word záifa woman. is characteristic of, but by no means 
exclusively Wan. (zdipa). But léida bull, is a typical Wan. word, 
and so is руйт father (ZX plyár looks like a compromise form). 
Also the particle dé in zə de drima is Wan. 
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The Wan. territory has no doubt been shrinking for a long time, 
and it is only natural that single words and features should have 
survived in the expanding Psht. dialects. The word for “father” 
would have a good chance of surviving within the family circle. 

Finally we may note AN, ZX drdi three (Sheranni dr, ete.), si 
thirty, a loanword not known to me from any other Psht. dialects. 

From other Balochistan Psht. dialects I have only recorded the 
Wan. form ayg'in-més bee in Domàri from Regur (30718'/68?14!) 
near Loralai. Note also da is (m.sg.) in Spin Tarin (from Mlasérdal), 
e.g. in daya de md margarái da, mélma me da this one is my friend, 
he is iny guest; dai spór da he is on horseback; dd de ma kór da this 
is my house; zóe war sara da he has a son with him. 

Additional Wan. words with rg, rž = Psht. 2, ó : Ze w'u-tersi 
I Hed (ze CEMI I flee). *Tráta- : *Irsa-, cf. Waz. 198 : tastà ; Afr. {хәт 
l fled; EVP. s.v. tial. 

W^u-kri$ m.sg. pulled it off; wiu-kars!i V, w'o-kargyé I1 f.pl.; 
(Каті 1 pull off, take out). *Kršta : kursna-. But 'аге left, allowed 
(ze 'üni) must go back to *d-risl < *d-hysta : d-harzna-, EVP. s.v. 
ка|. 

Lirš (a form kindly supplied to me by Elfenbein) loaded (Jezd- 
(awan)i I load, start on a journey). *Dršta- : drza-. EVP. s.v. 1291. 

Wris awake. Bailey (in a letter) suggests a derivation of Psht. 
wie *wi-stra, but this would not account for Wan. wri, which 
suggests #731 (cf. TPS, 1945, 77 sq., 81). 

AM urs'eni 1 rub, v. below p. 210. 

Regarding хопа kiss; m'uría f. garlic: irzha flatus, v. TPS, 
1948, БІ. | 

Trüi, trūš sour is probably a loanword from Prs., cf. Огт. tris, 
and not genuine < *trfša-. 

As a curiosity it may be mentioned that II, probably scenting the 
interest I was taking in the words containing an intrusive Wan. r 
which he had given me (wris; Кәтдуё; yer? bear; tarze thirsty ; wurze 
hungry), most obligingly voluntered to increase my pleasure by 
"correcting" Фат? buttermilk into Sr'amzi (denied by III), and by 
inserting an r in w(r)yésta hair; хшотї, f. zwara aching (probably 
influenced by zóri sweet); zirig'di hedgehog (cf. ziri hard, stiff, but 
jejozg'a 1, V, probably from Psht.). Sraw'an olive tree corresponds to 
Jaw'an V, X (Psht. řuwan, Waz. $wawan), but we find r also in 
Kakari (of Churmian, near Hindubàgh) srawan, and of Témarzày'ài 
near Ghwotskai (Ziyàrat) srõw'an. The etymology is unknown to me. 
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In H the genitive particle is in most cases eyé, e.g. ій ey'é zãip'a | 
би!йта | warizi sta! have you a wife/daughter/sons? da č'irga ey'é 
ba£'à da this hen has a chicken; dd drazta c'a Sei eyé da? of what kind 
is this tree! da атана nargósyé eyé da it is а pomegranate tree. But 
also Il mā (e)ya kór my house, as in other varieties of Wan. 

Especially in personal pronouns the simple oblique can denote 
possession. Thus V md zóe my son; mdi kór, but also tà wag'ari nim 
the name of your village; dà Salim'dn kór da this is S's house. 

Except in II's not quite reliable form of speech, Psht. da was very 
rarely heard. E.g. II da yro xalk hill-people (V утә xalak); da daya 
kór of this house, da Qutub stóra the Polar Star (III Eutob sto); da 
Sar/Masdm stərga the Morning/Evening Star?, 

Il also occasionally slipped into Psht. l.sg. forms in -2m. Thus, 
ze Cenastom I sat down (Pres. ze di éen'i); ze wu-tastédam I fled 
(ze di ty'ésti). 

In archaic and poetical Psht. we find -na adde to 3. pers. -i and 
1.pl. -2. In Wan. it has been recorded in 1.pl. II kór'ü-nu we sow ; 
1.вд. ze di ar-ki-na; ze di ywà tari(-na) 1 bind the cow; larga di 
traš'i-na, I cut wood. But also 3. pl. II aya dré sari (di linda) rurina 
those three men are eating (bread); V drimin(a) they go; ma stargé 
di brégina my eyes are dazzled by the glare; mós ta de Jamat če hisab 
yaren'ina they teach us arithmetics in the class (as an answer to... 
ci dëi ydrenin?). | 

Either 3.pl. -ina must Ье analysed as *-in-na, or the additional 
suffix was originally -a, and the z has been carried over to other 
persons from the 3.pl, while also ordinary Psht. still possessed 
a form in -in, I bind the cow; larga di trāš'ina I cut wood. 

In V we find umlaut in drimi 1.8g. I go; drimin(a) 3. pl.; dre[ime 
2.8g.; drujam 3.sg.; drumü 1.pl.; drumó 2.pl.; ef. VI imper. 2.sg. 
dr'ama, pres. l.sg. drimi; 3.sg. drum; but II drumi, XI drami, etc. 
Note also imper. 2.ag. -aw-una; pres. 1. pl. -aw-unà from presents of 
the type 1.sg. -aw-eni. 

Above (p. 197) I have mentioned three presents in -en-: lik'ani 
(V епі) І write; muréeni I гир*; winz'eni (V wunz'eni; H 
winj'eni, etc.) I wash. Other examples, all of transitives, are: 


> Note strga in its original (deminutive?) meaning. Cf. also Kakari 
(of Curmiyàn) Sra-sterga n. of a star. In other dialects I have heard da amar 
&terga the Sun. 

* Pret. më 'u-murái III < *%шүйа-. probably with transfer of гё to the 
present. Cf. TPS, 1945, 79 < *тт#.. 


ADDITIONAL NOTES ON WANETSI 211 


Ze de carm'an üraw'eni V, 1 Вау the skin (imper. w-'arawuna!). 

Ze de mzeka bar'eni V, 1 sweep the ground (md wu-bary'd). 

Ze de cak'eni V, 1 taste. 

Ze de w'arake carx'eni V, I spin wool. 

Ze de catieni V, I lick. 

Ze de lünda &i&ini V, I chew, munch bread (/? m'a &€C ena). 

Нбуа de gdlen(e) V, it lays eggs. 

Ze de gand'eni V, П 1 sew. 

Ze de las garar'eni V, 1 scratoh the hand. 

Ze de lwand'eni V, 1 weave (3.sg. kapra de lwand'en). — *Ni-band-! 

Ze de Sórw'ü či čamč'ē Saraw'uni. V, I stir the soup with a spoon 
(imper. w'u-Saraw'una). 

Ma tukiana! V, don't spit. 

Ze de darw'dza n'a tukau'ani V, 1 do not knock at the door (imper. 
d? m'a takaw'una!). 

Ze wurta (carz'o minde de) wrés'eni 111, I spin threads (on a spindle). 

Ze de žira wu-rzay'ini V, 1 shave (my) beard.— Psht. zrayal, тхәуәі. 


In а number of verbs 1 have recorded alternative forms with, or 
without -en-: 


V ar'eni del grind ~ ze de y'andam ‘ani I grind the wheat; П hanaye 
we grind it. Pret. V m уо (у° 'u-) w'u-wüni. 

III ze di уша cingeni I pull the cow ~ H 2e уша w'a-cingyi; VII 
&ilom de cingi I smoke a pipe. 

V y'andom wu-k'óruni let us sow wheat ~ ПІ ze de y'andom k'óri ; 
VIIL yand'om de k'órin; ze da mzeka kort. 

l ze ker'dtani ] dig ~ lI ze di zmuk k"róti. 

V lun'eni 1 winnow ~ П ze di тазе luw'ányi I winnow the grain- 
heaps. Psht. lwanam. 

У ze ba tā уйй lór'eni 1 shall have you in mind; туси myau lórzn 
it is mewing. 

V lezdaw'oni 1 load; zrə de wu-lesdawunü let us load the asses ~ 
II Jé£di 1 load, but V ze/més de 125112 1 am | we are going away, 
starting; VIII ze bande léédi 1 am starting for the hills. — Cf. 
Psht. légdal, but lejdowel (191). 

V ze de lastüni nejayar'eni I roll up the sleeve; w'u-naydrena! ~ 
last'üni w'u-neyara! 

II pryéz'ini, priz'oni I take out ~ ze di yau 8 pryez'i I take out a 
thing; ywass ba wu-pryézü we shall take out the meat. Pret. II 
ma yau sei pryéz'ó. — *Parai-az-, cf. Av. para-az- to take away. 
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V puidal'eni I squeeze, wring ~ II rébüm di puzdal'i I wring the 
shirt. 

П ze di lor bàndi pandum réb'uni 1 cut the wheat with a sickle ~ 
Vll ze ba y'andam rébi. 

V ze de tà ta sab'ak yár'eni I teach you a lesson ~ II ze di yari I show 
(you); VII dà Sai md ta w'iydra show me this thing. 


A few additional, characteristic Wan. words are: 


апд! m. III, V pomegranate. Psht. anang(ay), walang, etc. < 
*ha-dana(ka)- (NTS, 12, 262). 

yoz-ézi V I stretch out (my arms). 

hiri П, yiri III dried whey (qurüt). 

lam'on III; lam'an skin, hide; lem'on V skin of goats and sheep (but 
carman of cows, etc.).—La'man III, VI, oin II hem (of shirt, 
etc.) is a different word. 

Кә ә f. I fish; ПІ big fish (but maA'à small fish). II, V knew only 
mah'ay. Cf. Oss. kasag (Bailey, TPS, 1945, 23). 

mlóst'üna V, II; "ап II, III turban-cloth. Cf. lāst'ūna sleeve. 

nap'ér-i ПІ, I squeeze. — IA, v. Turner, 7516. 

р'ёїтипа III; paln'ani II quilt, blanket. 

p'alasta V, II young man, bridegroom.— Psht. pél'astay grown up. 

par'ëša (kal), V, VIL, ҮП, VIII last year (Psht. parós).— Why -ës-! 

réb'ün II, III, pl. rébn'àn V shirt. — Prob. *warai- (cf. Prs. bar) + 
*-pàna-. 

sinji V, sæ III Eleagnus. — Psht. sanj'ala. 

spond(a), pl. spóndi II plough.— Cf. Wakhi s*pündr! 

s'arwa V ; оина VIII late autumn (October), rice-cutting time. —1A, 
cf. Turner, 12329. 

sista I, V, VI, etc. coarse sand, gravel (but saga I, V, VI, etc., fine 
sand).— Av. °sista, Bal sista broken. 

wow'uz I, ПІ; ob'az f., pl. ob'uzye II an insect (ant?) eating worn 
woolen clothes.—In spite of semantic difficulties probably < 
*wabza, cf. Bal. gwabz wasp, etc. (NTS, 5, p. 45). 

warg II, Loralai Gaz., 398 fleece, unshorn wool.— But war'ai П; 
w'araké V, III shorn wool. 

zwa(y)t V, П self.—Ze xwai тйууї V I came myself; ze di zwayi 
cenyi IT, I sit down myself (Psht. гә pa xpala kyénam). Also та 
(ya) zw'a(y)i kor II my own house (Psht. zmá zpol kõr), but ma 
xpal kal'am V my own pen.—Xway < *hwatah, and xrpal < 
*hwapaBya-, ог borr. from Psht. 
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V. 


1. Yo éamarg'dl wi, ya kand'óli-kas'i wya. 2. Deay'ü y'imax 
sal'& w'u-ker ce : “R'ā-sa, y'andem wu-k'órunü I" 3. Kand'oli-kas!'i 
y'andem r'&-wre, au éamarg'óla wal'&ya ōb'ə w'u-karsé au mz'eke-ya 
w'u-kwrótia. 4. Dland'em-ya w'u-kori, kand'oli-kas'i yand'umu 
hipaz'at kər, au éamarg'dle ób'e law'é. 5. Co mud'at p'as Y'andam 
pix'e su, dw'üáriwu y'imux w'u-rébi. 6. Z'unga-y& munde w'u-ka, 
by'àr-e w'u-luni. 7. Ce b'oh jal'à su, au y'andem jal'à, kand'oli-kas'i 
wata w'u-wài : 8. “D'a y'andamu g'ali m'à-aya a da, au d'à b'uhu 
g'āli t'a w-'&xla!" 9. Camarg'éle 'u-wài ce : "M'& u tà y'imux k'àr 
w'u-ker, d'à da-p'àra g'ali ba mi bar'ábare ax'ulü. 10. N'im y'andum 
бә w-'àxla, au n'im b'uh to w-'àxla! 11. Au baki nim y'andem au 
nim b'uh aya m'à-ta wial(a)! 12. Mag'ar kand'oli-kas'i ink'àr 
w'uker. 13. 'Ахіг dw'ariwu paisal'& w'uka ce ter aya dr'axtaya ba 
maid'an ax'elü. 14. Dw'ari maid'&n su. 15. Ce dr'axte kar'ib w'u- 
raséd, kand'dli-kas'i w'u-dar'éde, au ter $'àya k'àto ce батагр!д1 
č'arta da. 16. Au éamarg'dl d'eye š'š minde n'āst wi. 17. Ce 
kand'oli-kas'i š'á dr'axte ta w'u-garzewya, amarg'ól aya B'àya top 
su, &u dr'axte sara w'u-daréd. 18. Wi: “D'ā-e d'arlas." 19. 
Kand'oli-kasi ce w'u-k&te, aya éamarg'ól dr'axte ta rased'e wi. 
20. D'aya-dawal éamarg'dle ү!апдәт au b'oh dw'ari 'u-gati. 21. 
Matlab d'à da ce ziy'at m'a xura, іпв!ар pak'àr ds. 


1. There was a crab and a tortoise. 2. They made a plan to- 
gether: "Come, let us sow wheat!" 3. The tortoise brought the 
wheat, and the crab drew water from the stream, and they dug up 
the land. 4. They sowed the wheat, the tortoise took care of it, and 
the crab brought water. 5. Some time afterwards the wheat ripened, 
and they both cut it together. 6. They put it on the threshing-floor 
and then winnowed it. 7. When the chaff had been separated from 
the wheat, the tortoise said to him (i.e. the crab): 8. “This wheat 
is my share, and you shall take this chaff as your share.” 9. The 
crab answered: “I and you did the work together, therefore we 
shall take equal shares. 10. Take you half of the wheat and half of 
the chaff. 11. And give me the remaining half of the wheat and the 
chaff!” 12. But the tortoise refused. 13. Finally they both agreed 
to race each other up to a certain tree. 14. They both started the 
race. 15. When the tortoise approached the tree, it stopped and 


214 


ADDITIONAL NOTES ON WANETSI 


looked back (to see) where the crab was. 16. But the crab was 
sitting on its back. 17. When the turtoise moved its back towards 
the tree, the crab jumped off its back and stopped at the tree. 


18. 


lt said: “1 won the match.” 19. When the tortoise looked, the 


crab had reached the tree. 20. In this manner the crab got both the 
wheat and the chaff. 21. The moral is: Do not eat too much, justice 
is needed. 


1. 


Camarg'àl crab (Urdu kekrd). Psht. küni-kabar; Cangas, cüfkax. 
Kand'óli-kas'i tortoise. Cf. Psht. kamdolay cup, saucer; Каза 
сир (?). Psht. Samsat'ay; Кадар. 


. Yi-mu[ax together ("with one face" 2). 


. Wal'éya from the irrigation-channel. Cf. ze x'übaya (xüb'ia) 


wris[pórta swi 1 awoke/rose from sleep; ze páneya préwazi 1 fall 
from the rock; ze yréya préwati 1 fell from the hill; ze d һауа 
pust'ena ki l ask you; l'otà ya бЬ'ә t' ka! pour out the water from 
the jar! 

l'óta бЬ'буа d'aka ka! fill the jar with water! ze g'adiya pala swi 
I missed the train. 

kurdt-eni 1 dig. cf. kuréz spade (Orm. £urázi spade: Prs. kirāz 
harrow; Panjguri Bal. kordz a kind of spade (Makrán Gaz., 
p. 338)). 


. Prs. hifazat protection, custody. 


Ze kitab té-ta li 1 give you a book; mā-ta w'a-la give it to me; 
mà уд kildb wa-ta wa-lawur | gave him a book. 


. Ze ba y'andom r'ébi 1 shall cut the wheat; párand mā yaudom rébi 


di yesterday 1 (have) cut the wheat. 


‚ Z'unga threshing(-floor). Psht. yObal. Lyéidi zünga di kin the 


bullocks are threshing. 
Buh chaff < Sindhi buho. 


. Gali share, part.— Lit.: “this share (consisting) of wheat". 


. Paisala, Prs. faisal(a) decision by arbitration. 


Prs. maidān race-course. 
Cf. lēžd'ā draxta sara ar ka! bind the bullock to the tree! 


. Da-e darlas lit.: “this (is) 13 for him”, said to signify “1 won the 


match”. 


. Psht. daul manner, mode. — Cf. tə jam'àt či c'e-dawel yé! how 


are you getting on in your class! 


>O PORO 


> oO 


ES. 


> Ob ObOPOoPObObO> о 
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V. 


: Та nim c'e de? — What is your name? 


Ма піт Az'iz Sah de. —My name is A. Sh. 

Ta wag'eri nim c'e da! — What is the name of your village? 
Bast'ë Séx'an. Harnay'iya l'ez lere da.— B. Sh. It is not very 
far from Harnai. 


: Te k'um k'aum ya 6? —Of what tribe are you? 
: Ze Spin Tar'in yi. —1 am a Spin Tarin. 


Mas zob'e nam Tarin'o da.— The name of our language is 
Tarino. Móá Muxy'àni yü.— We are Makhianis. — Wan'éci da 
үгә kaum do. D'à үгә kaum (x'alak) do.— The Wanetsis are a 
hill tribe. It is & tribe (people) of this hill. 


: Та 'umr 'cd каја дә? — What is your age! 
: Ot'elas Каја da.— Eighteen years. 


V. 


Te de éarta pend sē? — Where are you living? 
Ta Sar éarta da? — Where is your (home-)town? 


: Ма зде Sar ce da. — My home is in town. 

: To kum zàe ya yë? — What place do you belong to? 

: Za Harna'i ya yi.—I belong to Harnai. 

: Тә kum mulk ya yé?— What country do you belong to? 


Zo Balüéistàn ya yi.—I belong to Baluchistan. 

Te de iskül Gi sab'ak w'&e? — Do you study in a school? 

Ho, ze de iskül či sab'ak w'ai.— Yes. 

Тә de kem iskül či sab'ak w'aé?— In which school do you study? 
Ze de Sarkari iskül či sab'ak w&i.—1n the Government School. 


: Те cóy'em jam'&t ёе yé?—In which class are you? 
: Ze calór'em jam'&t če yi.—In the fourth class. 
: Те jamàt či cle dawəl уё! — Нож are you getting on in your 


class? 

Ze cat warizüya šē yl. —1 am better than many (of the) boys. 
Tas ta de jamat či c'e B&i yárənin? What do they teach you in 
your class? 


: Mó& ta de jamat ёі hisāb yaren'in-a.—They teach us arith- 


metics. 

Ta sab'ak če c'e dawola tarak'é w'u-ka?— How (far) have you 
made progress in your studies? 

Ма c'ata tarak'é ka da.—I have made good progress. 
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Q: Tās imtihàn de Која so? — When will your examination take 
place? 

A: Ма por xiyàl indi máste àxir či de'so. — | think it will take place 
at the end of this month. 

Q: Te m'à ta xab'ar w'a-la če ta de swal-u-jaw'db c'e dawol 
lik'ané. — Let me know how you are writing in your examination 


paper. 
А: Zə ba tik waxt monde tà ара ki. —1 shall inform you in right 
time. 


li. 

1. M'ó3 d'óbi Gi law'una *) kū. 2. Biy'ar di w'áne ax'ulü, biy'àr di 
lvézd'i w'u-ta rà-w'ü. 3. Biy'àr di w'àne mdid'a ki, biy'ár da 
yand'um r'āsə ax'elü. 4. Biy'ār yand'um zr'ande ta wr'ü, h'6r-2i 
h'anü ye, biy'ür di 'óro r'à-wü k'ōr la. à. Віу'аг di l'ünda pex'a ki. 
6. L'ünda ba zaips'T m'ūš la tv'ëre Кп]. 7. By'àr ba yw'ašə ba w'u- 
pryezü, by'àr ba pix'é kū, Ьу'аг ba myēlmun'ān ba r'a-wi. S. By'àr 
ba p'uà w'u-xuraw,ü. 9. Byàr ba mulk'üna pari w'o-kor,ü-na. 

*) For оина. 

li. 


1. Ze di dr'üni baz'ar to. 2. H'ór-éi di sx'i proli. 3. Y'ou ba 
'aspa pr'izoni, you ba yw'š wlu-priézanam, by'àr ba wy'ar si, аку! 
k'or ëL 4. By'àr b? māš'ām tə ba aky'i mi r'à-wi, by'ār ba $'6 wyél 
ba w'u-ta w'u-kü. 5. рме Sp € ba tV'éri ki. 6. By'àr ba ruxs'at 
wu-ta w'u-lu, či wy'àra sri, xw'ay бг ta. 7. By'àr di z'e di Gaé'ini 
ta dr'ümi, h'ór či па eyé mama k'or ta. х, By'ar di m'àmà k'óra 
ca tóp'ak ax'eli, by'ar di yr'ó la јап k'àni. 9. By'àr di šk'ār ki. 
10. W'uz ba w'u-wulyi, by'àr ba k'ór ta r'à-wyi. 

1. In summer we reap. 2. Then we take the heaps of grain and 
bring the bullocks to them. 3. Then we thresh the heaps of grain, 
and take the heaps of (threshed and winnowed) wheat. 4. Then we 
take the wheat to the mill, there we grind it, and then we bring the 
flour home. 5. Then we bake bread. 6. The woinen will hand over 
the bread to us. 7. Then we shall take out meat, then we shall cook 
it, and then we shall bring together (some) guests. 9. Then we shall 
feast them on it (!). 9. Then we shall (again) sow (wheat) on (!) 
the fields. 


1. I am going to the bazar. 2. There l am going to sell a she-calf. 
3. I shall buy a mare and also a cow, then I shall go into my sister’s 
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house. 4. Then 1 shall also bring (back) my sister for the evening, 
and then shall give her а good meal. 5. I shall spend two nights 
e (with her as my guest‘). 6. Then we shall take leave of her that she 
may go (back) to her own house. 7. Then Í shall got to Gachini, 
to my uncle's house there. 8. Then 1 shall take a gun at my uncle's 
house and betake niyself to the hills. 9. Then I go hunting. 10. I 
shall shoot а (mountain-)goat, and then I shall bring it home. 


2. Ка-ий, but 4. writ, cf. ze уша wri/rd-wi VII I take away [bring a 

cow.-— Pret., with animate object, má ywd rá-wusta VIIL I brought 

à cow; md uyu уша rü-wasti VII brought the cows; aya §az-é 

ra-wasta VI he brought the woman. But also, with animate 

object, 2-2 rdwi VII he brought те; bi malā ë rdwur VI he brought 

another mullah; záipé lar rd-wa V the woman bore a daughter. 

Perfect aya ywd sxdiszi rd-warjwa da V the cow has born a male/ 

female calf.— With inanimate object: md (da) kitāb rá-wor VI, 

> Ут VIE 1 brought (this) book; kandõli-kasi yandam г@-шгә the tor- 

к р : toise brought wheat; iā со säi rd-wi dit what things have you 

| | brought? koezda da, xwardyé ra-wyé di ll there is a betrothal, 

M eb LEE LEE (vou) have brought sweets (Psht. EFózdu da, mitagi de rá-wulyé di). 

- CE. Psht. rd-wrel (iuanimate object); rá-wostal (animate object). 

Pasht. w'ünajo f. heap of unthreshed grain (Pextó Qàmüs: 
“threshed, but not yet winnowed”). 


З. Psht. ту) f. heap of threshed grain (P. Q. cirman-i pit fe lr-yi 
yalla).— V. EVP s.v. riydsa. Wan. s points to an early Р. foun 
*rásyd, aud rather supports the connection su zgested there with 
Skt. rüsi- heap. Possibly also Prs. rag (rai) with í < sy, Aš ia 
kušaj tortoise. Cf. Sagzàübàdi, etc. гада heap of wheat o'o wiley v1 
threshing-floor (prob. fem. < *-syd). 

5. If zá'phi pl. is correct, ki must stand for kin. Тет ki 1 send (Psht. 
léidom), to hand over. But also dwé špë ba tvéri ki 11 1 shall spend 
two nights, etc. 


eR z ын 7. Gachina 5 miles w. of Hurnai. 


; х. Рий probably for pé “on it".—- But pa is not recorded elsewhere 
RAMEE Viet A был from Wan. 


u. If piri = Psht. póré, we should expect mulk' ing. 
3. Pr'ézonum, with Psht. Ist Sg. ending. 
Ak(y)'i sister (ror). 
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4. W(y)el food, meal (time). Cf. Turner, 12115 s.v. vēlā, Kumaoni 
ber meul (fixed for u time). 

8. Co "when?" 
Jan Кап- lit. "to drag oneself". 


111. 


1. D& ya šəza da, biy'àr ë óryé por krə di, bi šəze sara pór krə di. 
2. Warë krëci sara barte lawre di. 3. Aya wuta Swar'é law!ë di. 
. Aya kand'dli-kas'i swa da. 


h 


1. This is a woman. Then she borrowed tour, she borrowed it 
from another woman. 2. She gave it back with a small wooden 
spoon. 3. She (the other woman) scolded her. +. She (the first 
woman) turned into a tortoise. 


1. Sara with. 

2. Kréci (first written *ti) ladle, wooden spoon (Psht. largiwala 
“тёа). — Psht. karécay. 

3. Swar'é f.pl. curse (Psht. дала). —2е de š li V 1 curse (you); 
š m'a la V don't curse! Aye wata 39 lawé di 111 he has cursed 
him. — Psht. xajér'd. Reconstruction difficult. Scarcely connected 
with Prs. $arwa vain, senseless talk. 


VI]. 

1. YOu вага wi, nom ë Axt'ó J'àn wi. 2. Biy'ár ë kapil'a wya, 
kàpil'á ë rah'i ka. 3. Biy'ár saud'agar wi, saudagar'i ë ka. 4. 
В(іу'аг) wy'àr l'ànde Hondost'àn te. 5. B. aya 8'&her či yu š'əza 
wya. 6. B. aya e'oZa moh'ul či n'àásta wya. 7. B. A(xt'd) J(àn) 
k'àpila r'd-yya. 8. Aya 8'oza mi aya z'āi minde &К'ага swa, A. J. ë 
w'u-lida. 9. Aya 8'eza A.J. minde ma'ina swa. 10. A.J. aya š'əza 
w'u-lida, A.J. mi aya $'eze mande aš'uk su. 11. B. А. J. k'àpila 
pr'éwa, Кара ё tér yasta, 'órta м'агамув. 12. 'Órta ë k'àpila 
p'enda ka. 13. A. J. ba barta rah'i st, māšām su. 14. Os wiy'ür aya 
š'əze ta. 15. Aya S'aze ta 'u-xót, b. Orta aya S'oze sara é'inost. 16. B. 
w'a-sara manjel'es kar. 17. B. d'à Spa t'éra ë Ка, minde sah'àr su, 
dw'àri pru s'ü wi. 18. B. haya 8'oze maira 'u-xata, r'àyya. 19. B. 
A.J. ë w'u-lid d'à š'əze sara. 20. Snd'i B'oze wata 'u-wül бе: 21. 
"K'esa, h'àl n'o wàye!" 22. 'Ayo 'u-wài : "H'6, ze пә wa'i.” 

23. Aya ѕаг'а rah'à su, wiy'ar xp'ule k'apilé ta. 24. K'àpilà ë b'àr 
ka, rah'i вч. 25. B'arte saudagar'i ë w'u-ka. 26. 'Oz de dr'um xp'ul 


nui 
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wat'un tu. Wiy'üàr. 27. па" š'oze Bib'ó n'üm da. 28. Aya Bib'6 
mair'é ta 'u-wüyI: 29. 'Ai maira wy'ara, ənd'i Bib'ó wr'ór ta ë 
u-wàl: 30. “Tā хог ta A.J. rāy'ā wi." 31. Aya wrōr wəl'ár su, 
гыт вч. 32. X'alko mand-'e h'ukum w'u-ker ce: 33. "Mal(l)ày'àn 
r'àwo, ce mallày'àn kit'àb w'u-ksin, t'ëta daya mà xür marg raw'a 
da." 34. B. aya mallày'àn wàyi ce: 35. “Daya 8'eze marg n'e da 
raw'à." 36. 'Аүа mallày'àn rah'i su. 37. Mallày'àno 'u-wài ce: 
38. “Daya бәле ci уби mara kar, d'aya ë m'àro da." 39. Bas mal- 
lày'àn wiy'ār. 40. Haya wr'or raya kor tš. Haya maire wata 'u-wayi 
e: 4l. "Malày'ànot'atac'o 'u-wayi?" 42. 'Аүә 'u-wüyI : 43. ‘Aya 
mallàv'àno m'à tê d'ayal 'u-wàyl, wi: 44. ‘Daya š'əze marg n'o da 
гама 45. Aya mair'é wata 'u-wài ce: 46. “Те b'i mall'à r'àvà, 
n'üm-é Mall'à Кибир da." 47. “Aya mall'à гама!" 48. Aya 
wiv'àr, bi mall'ā (ë) r'àwur. 40. Aya тла 'u-wài ce: 50. "Bib'ó 
marg zənd'əy wata raw'à da." 51. B. aya wr'ōr r'àya, x'ür tè ë 
-u-wüvl ce: 52. “Ze ба wez'eni." 53. Aya wata r'àyya. 54. Ay'ə 
wata zond'ay м'абы. 55. Aya ё s'ar zond'ái te é'ióst, b. ë p'Grta ka. 
56. Aya S'eza mra swa. 57. Aya šəz-6 b. r'àwasta, p'uta ë ka. 55. В 
haya wrór raya k'ōr t*. 59. Haya mair'é wata 'u-wüyl: 60. “Tā 
mra ka?” 61. Ay'a wi: "H'6". 62. Aya malày'àn xab'ar su ca: 
63. " D'aya S'az-@ weziy'à da.” 64. B. inallày'àn г'аүї, t'6l su, 'u-wi : 
65. “Daya Saza Са сә ta weziy'à da! 66. Daya š'əza marg n'a da 
гама." 67. Аү'ә 'u-wai се: 68. “M'ā ta Mall'a Kut'ob -u-wái ce: 
“Daya $'9ze marg гама da." 69. Ava malláy'àn 'u-w&i ce: 70. 
“Taya š'əze marg n'a da raw'à." 71. Aya Malla Rut'ub ë 'u-vu&t 
aya S'oze wrOr, wat-e 'u-wài ce: 72. “Daya Кәп kit'àb či di, ce daya 
S'ozé marg raw'ā да!" 73. Ay'ə 'u-wāi ce: 74. ` Daya &'ә2ё marg n'a 
da raw'à, m'à dorw'ày 'u-wai." 75. Aya мтӧг wəl'ār sv, aya тла 
ё mar ker, aya т'аігә ë m'i mra ka. 


t. There was а man whose name was Akhto Jan. 2. He had a 
caravan, and he sent it off. 3. He was a merchant and was trading. 
i. Then he went down to Hindostan. à. lu that city there was à 
woman. 6. The woman was sitting in a palace. 7. Then А. J.'s 
caravan arrived. 8. That woman also appeared in that place, and 
she saw A.J. 9. She fell in love with him. 10. And A.J. saw the 
woman and fell iu love with her. 11. Then he brought the caravan 
(there), he discharged it, there he unloaded it. 12. There he made 
it rest. 13. A.J. went off again, and it became evening. 14. Then 


he went to that woman. 15. He went up to the woman, and he 
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sat down there together with the woman. 16. Then he conversed 
with her. 17. Then he spent this night (there), and morning came 
upon them, and they both had fallen asleep. 15. Then that woman's 
stepmother went up and came (there). 19. She saw A. J. together 
with this woman. 20. This woman said to her: 21. “Look! Do not 
tell about 161°, 22. She answered: “Well, I shall not tell”, 

23. The man went away, and went to his own caravan. 24. He 
loaded the caravan, and went away. 25. Again he did some trading. 
26. Now he is going to his own country. He went. 27. A certain(?) 
woman's name is Bibo. 2s. That Bibo told it to her stepmother. 
29. This stepmother went and said to this Bibo's brother: 30.*A.J. 
has come to your sister." 31.'The brother rose and wentaway. 32.He 
ordered his people: 33. "Feteh the mullahs, that they may look into 
the book whether this killing of my sister is lawful" 34. Then the 
mullays said: 35. “T'he killing of this woman is not lawful.” 36. The 
mullahs went away. 37. The mullahs said: 3x. “He whom this 
woman has taken as a husband, he is her husband.” 39. Well, the 
mullahs went. 40. The brother came home. The stepmother asked 
him: 41. "What did the mullahs tell you!" 42. He said: 43. “The 
mullahs spoke to me thus and said: 44. “It is not lawful to kill this 
woman." 45. The stepmother said to him: 46. “Fetch another 
mullah. His name is Mullah Kutub. 47. Fetch that mullah!” 
48. He went and fetched another mullah. 49. That mullah said: 
50. “It is lawful to kill Bibo by hanging." 51. The brother came and 
said to his sister: 52. “] shall kill you.” 53. She came to him. 54. 
He threw the rope towards her. 55. He put her head into the noose, 
and then he hoisted her up. 56. The woman died. 57. He carried her 
off and buried her. 58. Then the brother came home. 59. The step- 
mother asked him: 60. "Did you kill her?” 61. He answered: 
"Yes." 62. The mullahs got aware of it: 63. "He has killed this 
woman." 64. Then they came, assembled and asked: 65. "Why 
have vou killed this woman? 66. It was not lawful to kill her." 
67. He answered: 6s. “Mullah Kutub told me that it was lawful to 
kill her." 69. The mullahs said: ТО. "lt was not lawful to kill this 
woman." 71. He, that woman's brother, called for Mullah Kutub 
and asked him: 72. “In which book is this (written) that it is lawful 
to kill this woman?" 73. He answered: 74. “Tt is not lawful, I told 
a lie." 75. The brother rose, killed that mullah and also the step- 
mother. 
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8. Mifinde on, in, etc. (in 17 adverb). Scarcely = Psht. bdndé 
(in Wan. only adverb: ds € 09 "u-kri$ VI now she dragged him up; 

O bo awa ё wiydr VI he went up towards it; mdz be уй VII we are 
outside/above; as a preposition only ze di lór bändi yandum 
rébuni Il 1 cut wheat with a sickle. —M inde possibly < *Aa- 
mantai, ef. Skt. samantam on all sides, around. 

11. Préwa (or rah'i ka sent it), cf. ywd më préwa 1X 1 brought the 
cow; masc. préwur VI; уша préwa! bring the cow.— Cf. the 
loss of r before a in rdwar m., rāwa f. brought; imper. rāwa. 
But r is retained in the uncompounded wra! take away, etc. 
Tér yasta (or tēra ka), cf. 55 61-081 (*éi-yast-) threw, Psht. yastal 
to take out/away. 

W-ürawya, cf. Psht. drawal to move, turn, change (the position), 
etc. 


12. Cf. te de čarta pond sé? V where are vou living? ze dalla pond si de 
l am living here. 

17. Probably for *prüwe swi they fell asleep; cf. ze prów вил 11; 
mos práwe sü 111. 


22. Ayo for aye. 

38. Maya husband (Psht. лға). But, aec. to VI, young wives would 
feel ashamed (SarméZ7) in using this term, and would prefer 
saying: Dd mà sara da this is my man; dd da ma zóe руйт da 
this is my son's father. 


= 
' 


Аё- to throw, put, sow. Pres. l.sg. аё; Pret. w-déar m., w-déa f. 
But Il aéawur da has thrown it. 


үш. 


1. M62 wat'an monde z'əmi či tawar'1*) јог kin, b'əl k'ar n'est. 

х | 2, Xtalok de manjles kin. 3. Biv'arta ce carm'üra вә, biy'àr de 
MOM аа maxl'ük zimədari ko. 4. Natke de kór'in, yand'em de Кӧг'їп, 
а С ondwan'é, kadd'ü de Ког'їп, dà k'ar de kin. 5. B(iy'àr) ce s'ōle 
: P kor'in, b. de yr'üno ta x'ézin. 6. Ya m'àst dwé 'óre yr'üno ёе kin, 
‘ora b. de la n'àst di. 7. B. de barta t'dsin. 8. B. sóle pix'é di, b. de 
; lau kin, b. sarw'à **) da. 9. B. de mz'uku ta sire ***) 'абїп. 10. B. 
I de bà kórin, b. y'andumo yaxte di. 11. B. de јим'аг mi kór'in. 

ye 12. Os wr'iza n'oxer m'd8 či 8р02 p'ad?; juw'àr 'ds m'6š či 'ōtə p'ad®. 

13. Ziy'ati maxl'ük kl'ak jor da. 
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*) Or: pus'i. 
**) Or: јама]. 

***) Or: xàwre. 

1. In our country, in winter, they make palm-leaf mats, there is 
no other work. 2. People give parties. 3. Again, when spring comes, 
then people till the fields. 4. They sow melons, and wheat, and 
water-melons and gourds, they do this work. 5. Then, when they 
have sown rice, they go up into the hills. 6. One month (or) two 
they spend there in the hills, then they are settled there. 7. Then 
they agaiu descend. 8. Then the rice is ripe, they cut it, and then it's 
autumn. 9. Then they throw manure *) on the fields. 10. Then they 
sow bà (!), and then comes the ploughing of wheat. 11. Then they 
also sow jowar. 12. Now with us the rate of wheat is six seers, and of 
jowar eight. 13. Most people are strong and healthy. 


*) Or: earth (2dure). 
1. Tawar'a palm-leaf mat. /nd'i tawar'i ya сб wurlian da? V what 


is the breadth of this mat? 
Pus'i is unknown to me. 

3. Асс. to V the seasons are: z'ama (D.J.F.): carm'iina (M.A.M.); 
абра (J.J.); d'óba (A.) ; m'ona (8.0. N.), and in between, s'arwa 
(O.). One informant gave swarl'a in stead of carmüna, and 
others se'assa for late summer. 

6. Ora there, but delu here (4). 

7. Tés- to descend (from the hills). 

0. Yarta plough(ing). 
bà is unknown to me. 


12. Pada name of и measure, sér. 


ҮШ. 


1. Os zarma (= xund'i) ё ka.— Put it aside. 


te 


. Da sari'àn dela wal'ar di, c'e yaraz ё da?— These men are 
standing here. What do they want? 
3. Dà sari'àn yal'e di, éók di!— These men are thieves. Who are 
they? 
4. Kor č'ā aya da? Whose house is it! 


© 


. VÍn'i (= folani) sari kór da.— The house belongs to a certain 
man. 


~ 


15. 


16. 
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Daya sar'i cat kór'üna di. — This man has many houses. 

Da catu sar'ivu kór'üna di. — The houses belong to these many 
men, 

Sp'éya ma drma! Tara da, m'ár ba de 'u-xro. — Don’t walk at 
night. It is dark and a snake will bite you. 


э. Os nest. Оз orta da. — Now it is not. Now he is there. 
. Aya kér/yra ёі da.—- He is in the house/on the hill. 
- Ze ba aya sari ta уд рау w'o-ki.— I shall say a word to that 


man. 


. La m'axa di Sa! — Farewell! 


Da sar'à c'e kar de ka’— What is this man doing: 

Da sari'àn de с'ә kar kin? — What are these men doing! 
Aya sar'a koh'àl da. — That man is tired. 

Dw'ašə pix'é di, xvr'à! —'lhe meat is cooked, eat! 


[Add. The Psht. verbal noun in past stem + -ang is used as ап 
infinitive in Wan. Thus. £rang to do; weldréd'ang to be standing; 
dəru"ay way'uug bad da it is bad to tell a lie: dà lunda xwar'ang da 
para $a du this bread is good to eat; dà kurs'i mast'ang (or näste, 


obl. 


of a verbal noun in -а) da para ša du this chair is good for 


sitting on; lambed'angjyótür ób'o bathing/drinking water. 

Note the potential infinitive in -'@ (Psht. -dy): ze de ne si rayy'à 
| cannot come; le de тий wust'd n'e sé you cannot beat me (ef. 
üsl'ung to beat).] 


